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Abendröte  (Sunset)

Text by Friedrich von Schlegel (1772-1829)
Set by Franz Peter Schubert (1797-1828), D. 690 (1820)

Tiefer sinket schon die Sonne,
    

Deeper sinks already the sun,
(Already the sun sinks lower,)

Und es atmet alles Ruhe,
    

and there breathes everything peace,
(and peace emanates from everything;)

Tages Arbeit ist vollendet,
Und die Kinder scherzen munter.
Grüner glänzt die grüne Erde,
Eh' die Sonne ganz versunken;
Milden Balsam hauchen leise
In die Lüfte nun die Blumen,
Der die Seele zart berühret,
Wenn die Sinne selig trunken.
Kleine Vögel, ferne Menschen,
Berge himmelan geschwungen,
Und der große Silberstrom,
Der im Tale schlank gewunden,
Alles scheint dem Dichter redend,
Denn er hat den Sinn gefunden:
Und das All ein einzig Chor,
Manches Lied aus einem Munde.
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